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For the third lecture of the Eurasia Foundation International Lecture of the Chinese
Culture University, we invited associate Professor Tsai Peiching of the Department of
Japanese Language and Literature at our university to give a lecture entitled “A
Preliminary Study on the Application Practice of Judicial Interpretation.” In this speech,
Professor Tsai introduced how to become a judicial interpreter, as well as the practical
preparations that must be made when accepting cases.
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First of all, Professor Tsai mentioned that “Judicial Interpreter” is based on an
international rule that has been implemented since 2009. According to “International Bill
of Human Rights,” law enforcement agencies must provide free interpreting service for
people who are hearing-impaired and those who do not speak Mandarin to protect their
rights in litigation. Those who can serve as judicial interpreters must have basic legal
knowledge and an intermediate or higher level of foreign language skills. Professor Tsai
has taught the course “Chinese-Japanese interpretation” in the Department of Japanese
Language and Literature) at our university for many years and judicial interpretation is
also part of the course. In order to enrich her experience, Professor Tsai went to the
Taiwan Judicial Interpreters Association to participate in training and obtained 8 credits
of criminal law and criminal procedure law from School of Extension Education at
Soochow University, in order to meet the requirements of basic legal knowledge as a
judicial interpreter. Professor Tsai has served as an interpreter for the District Prosecutors
Office since 2017, and then served as a seed teacher for trainees of the Taiwan Judicial
Interpreter Association. In order to introduce the judicial interpreters to the public and
fulfill the social responsibility of university teachers, Professor Tsai chose to participate
in court-interpreting practice.

WEmASLEEZELF

ETEFFENMEIMEEE - SWERMEARANESZTACHRSIHEME

MRESETHAEENEE - ARAXEZEARCKES - BRRSHHRMUR

RS AT - SESRERHEOEIIRE  OEEREGE  TRHLE A

SRSEH BRERS 8/ - IR R ERGV - BINE VRHABER - &

REERFFIEEZLFEBRINGEER  AEHLAHEELE

How to become a judicial interpreter

There are mainly two channels: recruitment and training. Courts at all levels and
“Legal Aid Foundation” recruit interpreter for the required languages irregularly. Since
the number of Japanese interpreters are sufficient, the current recruits are mainly
Southeast Asian languages. The training courses of the Taiwan Judicial Interpreter
Association include basic ethics, administrative litigation, criminal and civil, and



practical exercises for 8 hours each. In addition to the common teaching methods, there
are also VR teaching videos that simulate situations encountered in judicial interpreting
in workplaces such as police stations. The teaching methods are quite advanced.
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Preparations that must be made when accepting a case in practice

In terms of practical applications, two points must be noted. First of all, we must

adhere to the ethical rules of judicial interpreters. The basic ethics of judicial interpreters
include: the principle of recusal, the principle of confidentiality, the principle of not
taking the initiative to accept a case, maintaining neutrality, not doing anything other than
the role of the interpreter, and refrain from accepting a case that is likely to exceed
interpreters’ capacities. Furthermore, we must adhere to the practical operation
regulations, which can be divided into the following stages:
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1. Before accepting the case: Make sure to confirm the type of the case, whether you
know the persons using the interpreting services (personal safety issues), and whether
the language of the interpretation is familiar to you (even people from the same
country may use different dialects, which may cause the language to be incompletely
interpretable. For example: the difference between Indonesian and Javanese).
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2. Registration: You will receive a summon one month or two weeks before the
hearing. You can contact the clerk in charge of the case to know the details of the
case in advance. Prepare identity cards, summon, and uniforms of the dispatching
agency (it is recommended to wear them only before the court session), and appear
at the court session (court or investigation room) on time. To enter the court, you
need to go through security checks such as metal detectors. Remember to submit the
personal information sheet to avoid leakage of personal information at the court
session.
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3. At the beginning of the service: you need to take an oath before interpreting, and your
mobile phone need to be turned off when the court session began. Judicial interpretation
basically adopts consecutive interpreting. If you need to take notes due to personal habits,
you must obtain the consent of the judge/prosecutor before you can get a writing tool.
The used paper and pen will be taken back afterwards and must not be take them out of
the courtroom. It is necessary to keep a proper distance from the persons using the
interpreting services to protect your own safety. If it is an interrogation reports, it must
be signed after confirming that the content is correct.
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4. After ending the service: ask the judge/prosecutor to issue a receipt and receive the
interpretation fee from the cashier’s counter. The pay is based on the case, not the number
of hours. Since the pay is about 1,000 to 3,000 NT$, it is difficult to make a living only
by judicial interpretation.
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Professor Tsai used “moot court,” introduced in the law books, to explain the
situations that may be encountered during the court session. She also played a video clip
introducing the work of the prosecutor, such as the situation during the court session, how
to ask the victim about the case, to understand the process of the court session. She led
the teachers and students to simulate the situation, if they become judicial interpreters,
what problems they may encounter. Finally, Professor Tsai emphasized that interpreters
can make the questioning process smoother and play a very important role in the court
session. We need more people to engage in Judicial interpretation in Taiwan. She hoped
that through this speech, everyone can understand the work of judicial interpreters and
recommend suitable candidates to participate in the recruitment or training to become
judicial interpreters.
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(Written by: Chiju Chung, Assistant Professor, the Department of Japanese Language
and Literature)



